
 ,ubhgru vbuntc ,uezj,vu ,sucgc ,tn ,"havhcr m"vdv
 ivfv kthknd.hcubhcre"vhg ohkaurh ohnav rga h"r t"yhka 

wudu ohscg ,hcn ohrmn .rtn lh,tmuv rat lheukt wv hfbt
(c-f)lrc,h u,buntc ohn,u oka tvha - 

     dvthrev hf ohrpuxu ohrpx hpn gushu 'vru, i,n kg ohrue ubt uz varpc vb
/ktrahk vru,v ,bh,b ,hkf,c ,me ibuc,vk ubhkg vnua if kgu 'inzv ,t ,rrugn
wv hfbt" vbuntv kg huuhmv tuv ktrahk v"cev hpn tmha iuatrv ruchsv vbvu
suxhv 'vkuf vru,v kfk suxhv thv vbuntv /"ohrmn .rtn lh,tmuv rat lheukt
rvuzc cu,fa vn kfk ,tz ,gsun iv /hktrahv ahtv ka u,uvnu u,uthmn omg kfk
,t dhavk kfuha lhtv ostvk ,umg d"hr, ibhv ,uumn d"hr,v kf hf ausev
vz ruchsc vmugb vkuf vru,v kf ,hkf, rehg kfa ohsnk ubhmnb /lrc,h u,uekt
ohbu,b obhv vkuf vru,v rta kf hf 'vbuntv ,umn tuva "lheukt wv hfbt" ka
/"lheukt wv hfbt" ,davk ghdvk kfuha ostv shc guhxu rzgk ,uhvk vrynu ,hkf,k
ohrmn ,thmh ihbg ihc eung rae ubaha gnan cu,fv iuakc ehhsb ratf vbvu      
hpf vcrv huk, lrc,h oavc ,uehcsvu vbuntv ,dav hf ubhhvu 'vbuntv ,sucgk
,bhjc kfn ,tmk vfuz ostva vn hpf 'rnukf 'ohrmn ,thmh ka vbhjcv ksud
u,uekt rut ,t dhavk vfuz tuv hrv vshnv v,utc lf 'vh,uphkeu ohrmn ,nvuz
itf runtv ohrmn ,thmh ihta osen ,urunt ubh,ukhn uhv rcf hrva /una lrc,h
ost kfk ohrunt ohrcsv tkt 'ohbac ,ucr hbpkn vrea tnkgc ohrcs ruphx vzht
ka vbhjcv ,t f"d ubah lf ohrmn ka ,ukkfv ,t ubaha oaf hf 'tuv ratc hyrp
vgrp ka vphkev gurk vzc vbuufvu 'ufu,c hura sjtu sjt kf rat hyrpv ohrmn
,gsk vbuntv rut in lphv tuvu 'wv ,t h,gsh tk rntu egum rat ohrmn lkn
ugcmt ;eub ost ihtu 'una lrc,h u,htn tuv kfv ub,ht vagbv kfa ihcvku
wv hfbt" :rnutu rhvznu cu,fv tc vzku 'vkgnkn uhkg ihzhrfn if ot tkt vynkn
wv tuv ,"hava ,h,hntv vrfvk ghdvk hsfa '"ohrmn .rtn lh,tmuv rat lheukt
truc tuv ,"hava ,h,hntv vghshv lfk ose,a lhrm 'uhkt ubtre kfc ubeukt

/ohagnv kfk vaghu vaugu vag usck tuvu ohturcv kfk dhvbnu
,ubek hsf hf '"oav ,trh vnfj ,hatr" :(wh t"he ohkv,) rnut cu,fv vbvu      
ghdha hsfu 'vruvy wv ,trh vzk ose,a lhrm ,heuktv vnfj thva vru,v ,t
'lrc,h u,buntc ohn,u oka tvha tuv jrfvc tkv ,h,hntv vtrhv hshk ostv
sus rnta unfu 'gdr kfcu ,g kfc ung tmnb ,"hava vrfvv og shn, vhjha
gdr kfcu ,g kfc ostv aujha '"shn, hsdbk wv h,hua" :ohkv, rpxc v"g lknv

/vhbhn hubp r,t ,hku usucf .rtv kf tkn v"ceva
 kg rpuxnu     gggg""""hhhhzzzz    aaaauuuusssseeeevvvv    yyyy""""aaaaggggccccvvvvhmg ihc ssuc,vk u,fhkv ,gc ogp vrea 

tku gz tk u,bunt ksudk y"agcvu 'ukunk cre,nu lkuvv hrtc ihjcv vbvu 'rghv
tk ubumr h,kcu 'ung lkvn ,"hav hf vyuap vbuntc ezj,v lt 'hrtv hbpn g,rb
ubhct hbpkn r"vhu /ohrzdk hrtv out,p greb uz u,bunt jfn iftu 'iut kf uk grth

/r"hft ubhhj hnh kf lrc,h uc ohecs vhvbu shn, ubckc u,bunt gyha ohnaca

gucav ,uharp h"pg ursxb ,urrug,v hrcsu ohhj hjek
ana ,hc e"ec ohrahn shdn t"yhka krgp ouka crv ,tn

 rat rcsc hf ohvktv kfn wv kusd hf h,gsh v,g
usz wudu ovhkg (th-jh)wuszw ,khn ,buuf ruthcc - 

       i a /ohruthc vnf vc urntbu 'wuszw ,khn ,buuf ihcvkxxxxuuuukkkkeeeebbbbuuuutttt    oooouuuuddddrrrr,,,,cccc
ktrah ,h ishnk htrmn uchajs tnd,pc hrt" 'ubuakfu 'vcajn iuakn vrthc

 ukhtu '"iubhbs 'vhcgggg""""cccchhhh    oooouuuuddddrrrr,,,,ccccourt" 'ubuakfu 'vgarvu iusz iuakn vrthc 
tbs,htk tbhs rsv iuvhkg 'thnc ktrah ,h ishnk htrmn ugharts tnd,pc
usz rat rcsc hfw ch,fs htn" 'kuahc iuakn vrthc (/t"h vyux) wndc kct '"thnc
'tuv vrhses tbahk usz htvs gnan htn 'ukac,b vc 'ukahca vrhsec 'wovhkg

 /"wshzb cegh szhuw iuak-ukahca" 'oa h"ar c,fu '"shzb cegh szhu ch,fs
    hhhh""""aaaarrrruuuuhf" 'c,fa 'uktv ohruthcv kf ,t rhfzv 'itf cu,fv kg uruthcc 

tuv usz 'z"hpku 'ucaj 'ubhhvw - unhs ohnc 'unudr,f % ovhkg usz rat rcsc
usz 'z"hpkuw - ugharv rat - usz rat /ohnc usctb ovu 'osctk wvcajn iuakn
rat vrhsec 'wshzb cegh szhuw iuak 'uvuars ubh,ucru /wvgarvu iusz iuakn tuv

/ukac,b vc 'ukahc
      iputc ohhrmnv ,ahbgw ka ihhbgv ,t rt,k ur,h rjc gusn 'ihcvk ahu

sunkk ah oa trndv hrcs lu,n 'vbvu /vz kanc teuus 'wvshn sdbf vshn ka
hcrc tnj r"t 'vhk hgchn ovk 'uk vnfj,b vcv" 'o,v t,hts 'lfk cuahh
hfw ch,f 'atc obusb 'obusb vnc 'ktrah ka ighaunk ofj,bu utuc 'tbhbj
'wrac kf ,t ucrjcuw ch,f 'crjc 'wypab wv atc hfw ch,fu 'wtch atc wv vbv
kucn thcn ubhta tuv lurc ausev gcab rcfa 'ohnc obusbu utuc tkt
ubht ukuf okugv kf kga 'ihgsuh ibht ivu 'wudu hk ,tz jb hn hfw rntba 'okugk
ihtc iv kct 'thcn ubht tuv 'hnb ht 'thcn tuv ,jt vnut kg kct 'thcn
htn 'rzgkt r"ts ubhhvu 'u,trek ohxb ohrmnu 'rnut tuv ifu 'ufu,c ihkpubu
rthcu '"wufu ukac,b vc 'ukahca vrhsec 'wovhkg usz rat rcsc hfw ch,fs

tttt""""aaaarrrrvvvvnnnnvvvvouac vrhse kuahcs kan lv ubhmn tk"s '(rcsc hf v"s oa) 
'ohnc tcv rcs kg ouen kfc rntb kuahcv hf 'tfvs tbhhbgc er 't,fus
icv kfw ch,fsf ';ux oh hnc obusk ktrah ,t ukahca vrhsec ucs 'rnteu
,t wv rgbhu ch,fsfu ';ux ohc ugcyba 'ukac,b vrhsec uc 'wudu vruthv sukhv

/"oa h"arhpf 'vrhsev ,t rgbna ostf 'wudu ohrmn
     wc ukhtu ssssuuuusssskkkk    kkkkhhhhffffaaaannnn'wufu vrhsec urntu" ',rjt cahh 'cu,fv kg w

'wudu ohrmn vbjn kt wv ;eahuw cu,fv kg h"ar thcna vn og ,bcun o,buufu
ovhxux hpkyu 'ujh,rn atv sungu 'yhy ihnf uvaugu 'sruh ibg sungwa
in ktrahca iurjt vkgafwa 'oa k"z ubhnfj uarhpa vn ogu 'w,uyn,an
vhv vz kfu 'wufu ,hrpdu at ohmhj ohhrmnc eurzk ,rav hftkn ukhj,v 'ohv
vae vsucgc ktrah ,t ohnnjn uhva vn kg 'vshn sdbf vshn iugrhpk

 /"wufu u,jhsenu ;udv ,t ;rua tuva rnujc

     ,ca ,urb ,eksv 4:55 - 
9:02 -  t"nqgna ,thre inz   
9:38 - t"rdvqgna ,thre inz  
10:29 - t"rdvqvkhp, inz ;ux 
5:15-,cav ouhk vnjv ,ghea  
6:05 - chrgnq f"vtm e"amun   

      6:27 - o, ubhcrk q f"vtm 

Alter Rebbe, R’ Schneur Zalman of Liadi ZT”L (Baal HaTanya) would say:

     “At Matan Torah, when Hashem revealed Himself to the Jewish people, the Torah records: ‘And Mount Sinai

was altogether in smoke (iag).’ The three letters of the word wiagw stand for wgwoku  (world - the dimension of place);

wawvb  (year - the dimension of time); wbwap  (soul - the energy that animates the physical plane). The great revelation at

Har Sinai signified that from that point on, our nation was given the ability to refine and elevate these three

dimensions through Torah and the performance of mitzvos, and infuse them with a G-dly light and vitality.”
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Moshe Rabbeinu, was that he choose worthy individuals to

assist him in judging the nation and teaching them the laws

with which they shall live by. He gave four qualifications to

locate these worthy men: “Men of wealth, G-d-fearing men,

   A SERIES IN HALACHA
 LIVING A "TORAH" DAY
Forgotten and Little Known Halachos and Customs (17)

Saying the Name of Hashem. The Shulchan Aruch devotes a

entire chapter (1) - albeit a short chapter - to what a person should

have in mind when he says the various Names of Hashem. This

goes into the mitzvah of  "trh,  lheukt wv ,t" - “Hashem, your

G-d, you shall fear,” (2) because one who fears Hashem should

say His Holy Name with the proper reverence and respect. This

is not an easy halacha to keep each and every time, but by

discussing the halacha and reviewing the advice that the Poskim

give us, one can upgrade his berachos and tefillos by saying

them properly, even one time per session. Also, once a person

starts doing it right, even after a few short times, it becomes

easier and faster once the mind gets used to the right kavanah. 

The Names of Hashem. The most commonly used Names of

Hashem are v-u-v-h and h-b-s-t which are both pronounced

“A-donoi,” and "oheukt" with its derivatives "ubheukt" - “our G-d”;

"heukt" - “my G-d”; "lheukt" and "ofheukt" - “your G-d” (singular

and plural). The shorter Name "k-t" is also a derivative of

"oheukt". Let us begin by discussing these Names first. The lesser

used names "h-s-a" and ",utcm" we will deal with at a later time.

Explanation of the Shulchan Aruch. The Mechaber (3) explains

that the name "v-u-v-h" (printed in many siddurim as "h-h”)

encompasses two unique concepts: 

The meaning of the pronunciation “A-donoi” is “Master of1)

men of truth, people who despise money.” He did not say

“wise men” or “learned men” for it is understood that men

who have these characteristics, are truly wise and learned in

all matters - Torah law as well as worldly affairs.

  `"hily cltyxid jexa d"en z`n 
qhiid cplailw jexa miig zxhr llek y`x 

Everything” or, as others translate it, “My Master, Who is

Master of Everything.” 

The meaning of this Name as it is written, denotes the

following: “He was (existed in the past), He is (exists in the

present), and He will be (exist in the future).”

Differing Opinions of the Shulchan Aruch and the GR’A.

The Shulchan Aruch holds that whenever one says this name of

Hashem anywhere in davening or while reciting berachos, one

should ideally have both (the above-mentioned) meanings in

mind. To make it a bit shorter and easier to recall, one could have

in mind, “The Eternal Master” which includes the above

mentioned two meanings. The GR’A is more lenient and holds

that the pronounced name is the one to have in mind (Master of

Everything.) The GR’A agrees, however, that when saying the

first posuk of Krias Shema to fulfill the twice a day mitzvah, he

should have both of these in mind while saying this Name twice

in the posuk. If one finds it hard to do like the Shulchan Aruch,

and can only do like the GR’A, he certainly has upon whom to

rely. In certain places of Tanach, the Name is written as it is

pronounced h-b-s-t. In those places, even the Mechaber agrees

that all one needs to think about is “Master of Everything.”

CORRECTION: Two weeks ago in this column, there was a

misprint in the translation of "vgr jur". Instead of “bad odor” as

it was stated, it should have read “unclean spirit” instead.

2)

R’ Yechezkel Landau ZT”L (Noda B’Yehudah) would say:

     “‘You shall choose among all the people capable men, those who fear G-d.’ Why did the judges have to be capable

men? Were they about to go to war? They were chosen solely to render Torah decisions! The reason is that if a judge

appears mild or weak, to the point of being unable to confront and punish a criminal, then the people will have

tremendous problems. Hence judges have to be capable men, individuals who are able to control their own sense of

compassion for those who commit transgressions, and able to issue a fitting punishment for everyone to hear and fear.”

A Wise Man would say:

     “In school we learn and then we take tests; in life we take tests and then we learn.”                



 //// lgr ,at sunj, tk lgr ,hc sunj, tk(sh-f)
   What an awesome experience it was to stand at Har Sinai and listen to the Aseres Hadibros! With brilliant flashes of
lightning, and sights and sounds that have and can never be duplicated, the Almighty gave the Luchos to His beloved nation,
Yisroel. These Luchos contained the Ten Commandments, which is a summary of the entire Torah and all 613 mitzvos hinted
within. Not only that, but our sages teach us that the final commandment - "sunj, tk" - is actually an all-encompassing finale of
the preceding nine. How so? Well, we know that each of the two stones of the  Luchos represent a different aspect of avodas

Hashem. The first contains the mitzvos "ouenk ost ihc" - between man and Hashem. The second is "urhcjk ost ihc" - between
man and his fellow man. Explains R’ Ezriel Tauber Shlit’a, “Lo Sachmod” - the commandment not to be jealous of your

friend, includes all the others because one who is jealous is really  expressing his lack of belief in Hashem. If one believes that
there is a Master of the World, Who gives every individual a mission and a purpose, and supplies him with every item he could
possibly need to fulfill that purpose in life, then what exactly is there to be jealous of? If you had someone else’s brains, health,

wealth or anything else that you think would make you happier if you had it, you would be making a grave mistake. You not
only do not need what you don’t have, but if you had it, it would hinder you from accomplishing your custom-made purpose in
your custom-made life. Lo Sachmod encompasses all interpersonal relationships because when one is happy with his lot, he is

also happy with everyone else’s lot! May we all fulfill Lo Sachmod and raise ourselves in every area of avodas Hashem.

 wufu gmc htba ,nt habt ohekt htrh khj habt ogv kfn vzj, v,tu(tf-jh)
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 wufu uvmec gdbu rvc ,ukg ofk urnav rntk chcx ogv ,t ,kcdvu(ch-yh)
     In modern-day Israel, the term “status quo” refers to the political understanding between religious and secular political
parties not to alter the communal arrangement in relation to religious matters, dating back to the early days of the State. The
established Jewish religious communities in Israel desire to maintain and promote the religious character of the Jewish people,
while the secular community wishes to reduce the impact of religious regulations in their everyday lives. The purpose of the
“status quo” that was set up so many years ago, was to preserve the established religious relations in Israel - although lately it
has come under fire with various political and social elements attempting to enforce radical changes upon the other.
     It is important to note that this friction in Israeli society is not something new; it has been around for decades, and many
of the great rabbinic leaders of previous generations were faced with issues related to this ongoing battle.
     Approximately thirty years ago, when the Chareidi population was becoming ever more vocal in the face of secular
assertions to diminish tznius levels in the holy city of Jerusalem, the famed Posek Hador, R’ Shlomo Zalman Auerbach

ZT”L, once had the occasion to take a taxi from his yeshivah in Bayit Vegan, back to his home in the Shaarei Chessed

neighborhood. The taxi driver was a non-religious Zionist, who was unhappy with the tone the Chareidim had taken, and
felt that they had no right to tell him how to live his life. He was bitter and needed to vent. Thus, the moment he pulled up
alongside the distinguished-looking rabbi in the black Jerusalemite hat and long coat, surrounded by a group of similarly
black-hatted students and admirers, he recognized that this must be one of “those” rabbis who, in his mind, was stirring up
the pot of discord that was affecting his Israeli quality of life. He was itching for a good verbal spat. 
     As R’ Shlomo Zalman settled into the back seat of the taxi, the driver lowered his radio and began to speak in Hebrew,
all the while staring into the saintly face of the great Tzaddik in his rear-view mirror. “Rabbi, I have a complaint against
you and your kind,” he began with the brazenness that Israeli taxi drivers seem to be inborn with. The Rav looked up from
the sefer he was learning. “Why do you rabbis think you must control everything and everyone? Why don’t you let us Israelis
live? All you ever seem to want to do is cause quarrels and rifts between the various factions of the Jewish people ....”
     R’ Shlomo Zalman’s face contorted in pain. He told the driver that infighting is a terrible thing, and he wished it would stop.  
     It was quiet in the cab for a few minutes. The driver was pleased that he had put the rabbi “in his place” and continued
driving with a smug countenance. Soon he slowed down and came to a halt at a red light. Suddenly, R’ Shlomo Zalman
looked at the driver and screamed out, “What? Again? They are not letting us live! Who do they think they are?” 
     The surprised driver turned around to see who the rabbi was talking about. “Who?” he asked, not seeing anyone.
     R’ Shlomo Zalman’s face appeared angry. “Who? Who you ask? Well, of course, I’m talking about the street lights!
Don’t you see? I want to drive, I want to get home already - and this light has the nerve to tell me to stop!”
     The taxi driver was more than a little confused. What was this rabbi talking about? “What are you saying?” he
practically spat out, his anger at the rabbis steadily returning. “These street lights save lives! If not for these lights, the roads
would be a disaster - cars and people coming from all directions! Can you imagine how many accidents would occur and
how many people could get hurt if not for these lights that instruct people when to slow down ...... and when to stop ......”
     R’ Shlomo Zalman’s face quickly changed from anger into his usual smiling self. “I see, my friend, that you now
understand the point I am trying to make. Yes, the street lights tell us how to drive in order that there shouldn’t be chaos in
the streets and people’s lives will be saved. We rabbis do pretty much the same thing! It is our job to instruct people how to
act and how to behave, for if society was left unchecked and it was every man for himself, can you imagine how disastrous
our society would look? We would fall into a hedonistic jungle - and every Jewish spiritual life would be in danger!”
     The smug look on the driver’s face was gone, replaced with a contrite one. “Rebbi,” he said, with newfound respect,
“You win!”

    rat kf ,t van i,j ihsn ivf ur,h gnahu
 wufu ung ktrahku vank ohekt vag      (t-jh)

    Although the Sages have said that converts (ohrd) are like a
plague to the Children of Israel (:zn ,unch), they also said that
Hashem exiled Bnei Yisroel among the nations just so
converts can join us (:zp ohjxp). Thus, there is much to  learn

from the first two converts to Judaism, Yisro and Rus the
Moavite. Yisro was the high priest of Midian, while Rus was
a descendant of Eglon, the king of Moav. Nevertheless, they
forsook their royal status, replete with honor and wealth, in
order to accept upon themselves the yoke of Torah and
mitzvos. Although they lacked nothing in this world, they
insisted on abandoning their lives and joining the Jewish
people to follow the precepts of the Torah. Since Chazal tell
us that Hashem does not deprive any creature of his rightful
reward (:jk tne tcc), He provided these converts with theirs:
Yisro elevated himself in Torah, his descendants sat on the
Sanhedrin in Jerusalem, and a parsha in the Torah carries

his name. As for Rus, she merited to become the ancestress
of King David and his royal line, including Moshiach. 
     Chacham Dovid Pinto Shlit’a writes that although Yisro
had seven names (Mechilta), it is not without reason that the
parsha is named “Yisro.” This parsha, which describes in
vivid detail the giving of the Torah, is called “Yisro” rather
than another of his names precisely because just one letter
separates "ur,h" from ",ur" - the letter “yud.” The lesson here
is that both Yisro and Rus committed themselves to the Ten
("h") Commandments by renouncing the life of this world. 
     We are to learn from Yisro - an idolator who searched his
soul and abandoned idolatry to venture into the desert and
accept the Torah - that we, too, must examine and abandon
our sinful ways before we are ready to receive the Torah.
Hashem wanted the Children of Israel to draw a lesson from
these converts, who abandoned everything they had in this
world in order to take upon themselves the yoke of Torah,
setting an example for us by showing their love of Hashem.

        EDITORIAL AND INSIGHTS
   ON THE WEEKLY MIDDAH OF ...
      

rnt, vf rntk rvv in wv uhkt trehu       
 wudu ktrah hbck shd,u cegh ,hck      (d-yh)

     When the Jewish people received the Torah, Moshe

taught the general principles of the Torah to the Jewish
women, after which he learned the minutiae of its laws with
the Jewish men. The general principles came first, after
which the details and particulars of the many laws followed.   
     In his later years, a group of men came to the home of the
Chofetz Chaim ZT”L to inform him about a new “breach”
in the ramparts of Torah tradition: the Bais Yaakov women’s
seminary that had been established in Krakow. They argued
that the Torah forbids all such innovations and cited the

gemara (/f vyux) that teaching a girl Torah is like teaching
her folly (,ukph,). While they were trying to persuade the
Chofetz Chaim to condemn this seminary, a second group
arrived to ask for his blessing for the same institution. The
first group was confident that they had proven conclusively
that the existence of such a seminary was strictly forbidden,
and they were sure that the elderly sage would denounce the
newcomers in no uncertain terms. His response, however,
was the exact opposite of what they expected. “Oy,” he
cried, “such a holy undertaking, and I have no part in it!”
    The Chofetz Chaim explained how he could say such a
thing after all the arguments of the first group. “True,” he
began, “Chazal did compare teaching a girl Torah to
teaching her ‘Tiflus,’ but they were talking about their times
when girls absorbed an outlook of pure and simple faith in
their homes from earliest childhood. In such times, Chazal

said that girls should continue to receive an upbringing at
home and not go out to study Torah in a school setting.
     “Now, however, the choice is no longer between
education at home or in a school. Girls cannot avoid being
exposed to profane influences that are found everywhere in
contemporary society. The seminaries provide the only way
of saving girls from those influences, and there is not the
slightest question that all girls are required to attend them.”

FROM THE WELLSPRINGS OF   
R' GUTTMAN - RAMAT SHLOMO  

kan: Two litigants presented their case before R’

Binyamin Diskin ZT”L, and together placed 5,000 rubles

in escrow with the rabbi pending resolution of their dispute.

    Several days later, one of the parties approached the

rabbi, asking him to release 3,000 rubles for just a few
days. He was in a tight squeeze for cash, and he assured the
rabbi that he was an honorable person who would return

the money shortly. But R’ Diskin shook his head. 
    “I’m so sorry I can’t help you,” the rabbi responded,
shrewdly. “You see, just two days ago the other claimant

Bu

was here and also requested 3,000 rubles. But don’t worry,

he promised me he would have it back within a few days.”
     At this news, the man pounded his fist angrily on the

table. “What? You released escrow money that was
entrusted to you? You have no right to do that!”
     “Oh, I did not give it to him, of course,” the Rabbi said

calmly. “I just told you that he had asked for it. But now you
yourself have effectively ruled out my giving you any money
either.” The embarrassed man left without another word.

kanb: The great advice that Yisro gave to his son-in-law,
MOshe


